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Predrag Stepanovic: 
A taxonomic description of the dialects of Serbs and Croats in Hungary. 

The Stokavian dialect. 

Akadémiai Kiadó, Budapest 1986. 150 oldal + 5 térképmelléklet. 

Sztepanov* Predrag 1977-ben védte meg A magyarországi szerbek és horvátok 
nyelvjárásainak osztályozó jellemzése. A sto nyelvjárás című kandidátusi értekezését. En
nek az értekezésnek a szövege jelent meg 1986-ban angol nyelven Siptár Péter fordításá
ban. 

A mai Magyarország területén élő szerbek és horvátok nyelvjárási megoszlása tarka 
képet mutat. Képviselve van mindhárom nagy szerbhorvát nyelvjáráscsoport. Nyugat-
Dunántúlon ca-nyelvjárásban beszélő horvátok, a Mura alsó folyása és a Dráva középső 
folyása mentén kaj-nyelvjárású horvátok, a Duna mentén, a Duna-Tisza közén, valamint 
a Dráva és a Maros alsó folyása mentén pedig sto nyelvjárásban beszélő szerbek és hor
vátok (saját elnevezésük szerint: horvátok, illetőleg bosnyákok, sokacok, bunyevácok és 
rácok) laknak. E nyelvjárások tüzetes feldolgozása mindeddig nem történt meg. A sto-
nyelvjárást illetőleg a szerző most pótolta a hiányt: elkészítette a magyarországi szerbség 
és horvátság első nyelvjárási monográfiáját, túlnyomó részben saját helyszíni gyűjtése 
alapján. 

A monográfia szerkezeti tagozódása a következő. A rövid bevezetés (Introduc
tion. 7-9) után a szerző három fejezetben általános kérdésekkel foglalkozik, mégpedig 
a magyarországi szerbhorvát nyelvjárások kutatásának eddigi eredményeivel (Previous 
results of research intő the Serbo-Croatian dialect of Hungary. 11-13), a szerbhorvát 
nyelvjárások osztályozásának problémáival (Somé problems of the classification of Serbo-
Croatian dialects. 14-17), valamint a magyarországi szerbhorvát nyelvjárásoknak és a ju
goszláviai szerbhorvát nyelvjárásoknak az összevetésével (Serbian and Croatian dialects 
in Hungary plotted against Serbo-Croatian dialects in Yugoslavia. 18-27). 

A monográfia törzsanyagát az a tíz fejezet alkotja, amely a magyarországi sto nyelv
járáscsoport egy-egy alcsoportját vagy nyelvjárását mutatja be. 

A negyedik fejezetben (The Serbian dialect of Baranya Country. 28-45) a szerző 
a baranyai szerbek (Mohács, Lippó, Bezedek, Sarok, Magyarbóly, Ilocska, Villány, Be-
remend, Borjád, Nagybudmér, Töttös, Dunaszekcső, Somberek, Erdősmecske; Tolnában: 
Medina) ún. kelet-hercegovinai típusú nyelvjárását mutatja be. E nyelvjárás hangsúly
rendszere radikálisan új-5ío jellegű. A hosszú jat reflexe rendszerint ije, a rövid jat-é pedig 
je, a nyelvjárás tehát ije-zö. A baranyai szerbek szókincsében bizonyos jellegzetes turciz-
musok találhatók, pl. àvlija 'udvar', cùprija 'híd', ödzak 'kémény', pêndzer 'ablak', pèsktr 
'törülköző', sokak 'utca' stb. Érdekességként említést érdemel két mohácsi településrész
megjelölés: a református magyaroktól lakott városrésznek Kálvini (tkp. 'kálvinisták'), 
a katolikus vallású magyaroktól lakott városrésznek pedig Mádzari (tkp. 'magyarok') a 
szerb (és horvát) neve. 

Az ötödik fejezetben (The Croatian dialects of Baranya Country. 46-64) a szerző a 
baranyai horvátok nyelvjárását vizsgálja meg. E nyelvjárás nem olyan egységes, mint a 
baranyai szerbeké. A bosnyák (Szalánta, Pogány, Németi, Szőkéd, Áta, Szőke, Pécsud-
vard, Kökény, Személy) és a feltételesen „bosnyákul beszélő"-nek nevezett sokac (Lot-
hárd, Birján, Belvárdgyula, Töttös, Kásád, Alsószentmárton, Nagykozár, Magyarsarlós, 
Kátoly, Olasz, Maráza, Erdősmárok, Monyoród, Versend, Lánycsók, Mohács) helységek 
hangsúlyrendszere öthangsúlyos, vagyis az irodalmi nyelv négy hangsúlyán (n rövid eső, 

A szépíróként és műfordítóként is tevékenykedő szerző eredeti, anyakönyvezett családneve Szte
panov volt. A Stepanovic nevet írói névként használta azért, hogy félreérthetetlenné tegye szerb 
voltát. A Cmenanoe [= Istvánfi]-féle családneveket ugyanis sokan orosz vagy bolgár családnév
nek vélik. Nemrég a szerző hivatalosan is Stepanovic-ra. változtatta-szerbesítette a nevét. 
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rí rövid emelkedő, rí hosszú eső, n hosszú emelkedő) kívül fakultatívan bár, de gyakran 
előfordul az akut (rí) is. Ezek a nyelvjárások kétséget kizárólag kelet-boszniai típusúak, 
bár szlavón elemeket is találni bennük. A többi baranyai horvát nyelvjárás hangsúly
rendszere négyhangsúlyos, a hangsúly helyét illetően azonban nagyok az eltérések. A jat 
reflexe tekintetében ugyancsak rendkívül tarka a kép. A je-ző reflexen kívül található 
i-zö/je-zö, í-ző és i-zö/e-zö nyelvjárás is. Morfológiai tekintetben kevesebb az eltérés az 
egyes dialektusok között. 

A hatodik fejezet (The local dialects of Dusnok and Bátya. 65-73) a Kalocsától 
délre fekvő Dusnok és Bátya horvát lakosságának nyelvjárását mutatja be. Az itteni 
horvátok, akik magukat rácoknak nevezik, sok archaikus vonást őrző északkeleti szlavón 
nyelvjárásban beszélnek. A jat rendszerint megőrzi fonológiai individualitását. Reflexe 
olyan zárt e, amely leginkább a magyar é hanghoz hasonlít, ellentétben az eredeti e-vel 
és az ősszláv elölképzett nazálisból lett e-vel, amely teljesen nyílt. Vö. les 'koporsó' és 
Içs 'hím róka', svët 'világ' és svçt 'szent'. Sok itt a magyar jövevényszó is; vö. fpvägö 
'favágó', kukorica 'kukorica', goja 'gólya', halöv 'háló' sentjänosbogär 'szentjánosbogár', 
moi 'moly', jóság 'jószág, barom', cptorna 'csatorna', ciköv 'csikó', bika 'bika', méhes 
'méhes', málna 'málna' stb. 

A hetedik fejezetben (The Croatian local dialect of Felsőszentmárton. 74-82) a fel-
sőszentmártoni horvátok Dráva menti e-ző nyelvjárását mutatja be a szerző. E nyelvjárás 
szlavón típusú, de előfordulnak benne kaj elemek is. (A szomszédos Lakócsa és Szent-
borbás kaj nyelvjárású.) A község lakossága a legutóbbi időkig kizárólag horvátokból 
állott; az újabban beköltözött néhány magyar család is már többé-kevésbé elsajátította 
a horvátot. A magyar nyelvi hatás csekély: a c és d is keményen hangzik, s nem lágyan, 
magyar módra (£', d'), mint sok helyt másutt. Hangsúlyrendszere régi típusú, alapjában 
véve háromhangsúlyos rendszer, előfordulnak azonban emelkedő hangsúlyok is, valamint 
az ún. saltans (Hamm szerint: poludugi saltans, n). A szóképzésre a deteriorativ (lényegi
leg augmentativ) származékok jellemzők. Keresztneveknél: Manda :> Mandèna, Kâta :> 
Katèna, Mára :> Maréna, Jêla :> Jeléna (!), Rûza :> Ruzèna, Eva :> Evèna ~ Jevéna, 
Jôzo :> Jozina, Mârko :> Markéna, Ivo :> Ivina, Dûro :> Durina, Pâvo: > Pavisa. Na
gyon gyakori a Samara családnév. Ehhez 1. S'ima keresztnév :> Samara vagy Simára. 

A nyolcadik fejezetben (The local dialect of Hercegszántó. 83-89) a Bajától délre 
fekvő Hercegszántó Í-ZŐ típusú szlavóniai nyelvjárásával ismerkedhet meg az olvasó. A 
faluban lakó szerbek és horvátok (sokacok) nyelvjárása nem különbözik egymástól. A 
hangsúlyrendszer itt is háromhangsúlyos, de az akutot gyakran hosszú eső hangsúly váltja 
fel, s előfordulnak emelkedő hangsúlyok is. A hosszú és rövid jat reflexe egyaránt i. Sajátos 
szókészletbeli archaizmus az u rubmice 'egy szál ingben'. Az 'ing' jelölője egyébként a 
k ostya. 

A kilencedik fejezet (The dialect of Bunjevacs in Bácska. 90-103) a bácskai bunye-
vácok (Baja, Bajaszentistván, Vaskút, Gara, Katymár, Csávoly, Felsőszentiván, Máté
telke, Bácsalmás, Csikéria, Tompa, Bácsbokod, Bácsborsód, Bácsszentgyörgy, Mélykút) 
nyugat-hercegovin ai típusú, vagyis új-sto hangsúlyrendszerü, i-zö nyelvjárását ismerteti. 
A i-zéstől és néhány morfológiai jellegzetességtől eltekintve a bácskai bunyevácok nyelv
járása lényegében az irodalmi állapottal egyezik. A szókincs sajátosságai közül figyelmet 
érdemel a Sfblin 'szerb ember', báco 'apa' és nana 'anya'. 

A tizedik fejezet (The Serbian dialect of Bánát and the Trans-Tisza Re
gion. 104-106) a bánsági és tiszántúli szerbek (Szőreg, Újszentiván, Deszk, Magyarcsanád, 
Battonya) nyelvjárásával foglalkozik. E nyelvjárás egyenes folytatása a Bánság jugoszlá
viai részén beszélt sumadija-vajdasági típusú nyelvjárásnak. Uj-iío hangsúlyrendszerű, 
e-ző nyelvjárás ez. Román hatásra utal a nyelvjárás szintaxisának egyik feltűnő vonása, 
mégpedig az, hogy a hely kifejezésére szolgáló, hol? kérdésre felelő esetet gyakran az irány 
kifejezésére szolgáló, hová? kérdésre felelő eset váltja fel: bïo sam ü Desku [= Deszken 
voltam], stöji u vráta [= a kapuban áll] stb. A szókincs sajátossága a zôb 'zab' (az olvas 
'ua.' helyett) és a les 'koporsó' (a sanduk 'ua.' helyett). 
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A tizenegyedik fejezetben (The Serbian local dialects of the Budapest Region. 
117-126) a Budapest környéki szerbek (Dunapentele, Rácalmás, Százhalombatta, Lórév, 
Szigetcsép, Budakalász, Pomáz) nyelvjárását vizsgálja a szerző. E nyelvjárás ugyancsak a 
sumadija-vajdasági nyelvjárással tartozik össze. Azonban a jat reflexe bizonyos esetekben 
je, ami a kelet-hercegovinai nyelvjárás hatására mutat. A magyar szókincs hatása főleg 
a legújabb rétegben észlelhető (birka, űrhajós, vízibusz, vonat stb.). 

A tizenkettedik fejezetben (The Serbian dialect of Csobánka. 127-134) a Csobán-
kán élő szerbek nyelvjárásával foglalkozik a szerző. E nyelvjárás az utóbbi időben nagy 
változásokon esett át, de a legidősebbek beszédében még határozottan felfedezhető a 
kosovo-resavai alap. A fiatalabb nemzedék a pomázi nyelvjárást használja nemcsak szü
lőfaluján kívül, hanem azon belül is. A régi csobánkai nyelvjárás hangsúlyrendszere régi 
típusú, a jat reflexe e (olykor je), a hangsúly utáni hosszúságok megrövidülnek stb. Ma 
már nem hallani a stareji 'öregebb' típusú középfokot, amelyet Belic 1910-ben még fel
jegyzett. Helyette stariji használatos. 

A tizenharmadik fejezet (The Croatian local dialects of the Budapest Region. 
135-141) a Tökölön, Érden és Ercsiben élő, magukat rácoknak nevező horvátok nyelvjárá
sát tárgyalja. A hangsúlyrendszer új-sío típusú, a jat reflexe tekintetében viszont eltérések 
tapasztalhatók. Tökölön elsősorban je-ző reflex fordul elő gyakori i-zéssel, de Érden és 
Ercsiben az i'-zés csaknem általános. A tököliek nyelvjárása tehát a kelet-hercegovinai je-
ző és a nyugat-hercegovinai i-ző nyelvjárás keveredésének fogható fel, az érdiek és ercsiek 
nyelvjárása viszont a bácskai bunyevácokéhoz hasonlóan i-ző típusú. A magyar jövevény
szavak száma Érden és Ercsiben nagyobb, Tökölön kisebb. A szerbhorvát pesak 'homok' 
helyett Tökölön az oszmán-török eredetű kitmsala, Érden és Ercsiben pedig a magyarból 
átvett homok ~ bmok használatos. 

A tizennegyedik fejezetben (Conclusion. 142-143) a szerző összegezi kutatási ered
ményeit. Megállapítja, hogy a Pavle Ivic és Dalibor Brozovic felfogása szerinti hét sto 
nyelvjárásból Magyarországon csupán a Crna Gora területére korlátozódó zeta-lovceni 
dialektus hiányzik. A megmaradó hat nyelvjárás közül Magyarországon a szlavóniait a 
dusnoki, bátyai, felsőszentmártoni és hercegszántói dialektusok képviselik. Kelet-boszniai 
nyelvjárásban Magyarországon elsősorban a baranyai bosnyákok és — kisebb részben — a 
baranyai sokacok beszélnek. A baranyai sokacok nagyobb részénél a kelet-boszniai nyelv
járás keveredett különböző i-ző nyelvjárásokkal. Az újabb i-ző vagy nyugat-hercegovinai 
nyelvjárásban Magyarországon elsősorban a bácskai bunyevácok beszélnek, de ide sorol
ható az érdi és ercsi rácok dialektusa is. A kelet-hercegovinai nyelvjárás legtipikusabb 
magyarországi képviselői a baranyai és a medinai szerbek, míg a tököli dialektus a kelet-
hercegovinai és az újabb i-ző nyelvjárás keveredésének mondható. A sumadija-vajdasági 
nyelvjárást Magyarországon a bánsági és a tiszántúli szerbek, valamint a Pest-környéki 
szerbek beszélik, ez utóbbiak azonban jellegzetes eltérésekkel. Végül a kosovo-resavai 
nyelvjárás maradványait egyetlen községben, Csobánkán találjuk meg. 

Az ízléses kiállítású kötetet irodalomjegyzék, az értekezésben említett magyarországi 
helységek kétnyelvű, szerbhorvát-magyar és magyar-szerbhorvát jegyzéke, valamint öt 
áttekintő térképvázlat zárja le. 

A magyarországi szerbhorvát dialektológia értékes monográfiával lett gazdagabb. 
Bárcsak hasonló színvonalon elkészülne a magyarországi kaj- és cet-nyelvjárás osztályozó 
jellemzése is. 

Utószó. Szakkörökben a monográfiát elismeréssel fogadták. Ennek jele az is, hogy 
újra kiadták szerb nyelven: Predrag Stepanovic: Govori Srba i Hrvata u Madarskoj. 
Stokavsko nareeje. Gornji Milanovac-Novi Sad-Beograd 1994. (Studije o Srbima. Sv. 
5.) Az új kiadást 1994. október 25-én Pavle Ivic, Jovan Jerkovic és Nyomárkay István 
professzorok mutatták be a budapesti Kossuth Klubban. 

Kiss LAJOS 
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